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+ 14:1CanSan xia dao Tingng, zai nali kanjiany 1 gé¢ niizi, shi F & ilishirén de n g ér.
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- 14:1And Samson went down to Timnath, and saw a woman in Timnath of the
daughters of the Philistines.

-t 14:1Samson went down to Timnah and saw there a young Philistine woman.

+ 14:2

+14:2CanSanshang ldib 1 nggaota famu shus,ws zai Tingni kanjiany 1 ge n
{izi, shi Feailishiren de n{iér, yuan n 1 mengeiwgs qu lai weéi qi.
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- 14:2And he came up, and told his father and his mother, and said, | have seen a
woman in Timnath of the daughters of the Philistines: now therefore get her for me to wife.

-+ 14:2When he returned, he said to his father and mother, "I have seen a Philistine
woman in Timnah; now get her for me as my wife."

+ 14:3

+-14:3Ta fumyu shug,zai ni dixigngdenérzhsng, hup zai ben gus de min zh
ong, qi méiysuyi ge niizi hé zhi ni qu zai wei shougeli de Fegilishi rén zhgng g
4 gqine.CanSgndui ta faginshuo,yuanni geiwg qu na n{izi,yinwgo Xiyue ta.
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- 14:3Then his father and his mother said unto him, Is there never a woman among

W

the daughters of thy brethren, or among all my people, that thou goest to take a wife of the

[uncircumcised Philistines? And Samson said unto his father, Get her for me; for she pleaseth
me well.




-+ 14:3His father and mother replied, "Isn't there an acceptable woman among your|
relatives or among all our people? Must you go to the uncircumcised Philistines to get a
wife?" But Samson said to his father, "Get her for me. She's the right one for me."

+ 14:4

+ 14:4T ade fam o que ba zh 1 diao zhe shi shi chgyd Yehéhug yinweita zhzojf
ihui gongji Feilishi rén. nashi, F zilishi rén xid zhi Y 1 selie rén.
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- 14:4But his father and his mother knew not that it was of the LORD, that he sought
an occasion against the Philistines: for at that time the Philistines had dominion over Israel.

- 14:4(His parents did not know that this was from the LORD, who was seeking an
occasion to confront the Philistines; for at that time they were ruling over Israel.)

+ 14:5

+:-14:5CanSangenta famg xia Tingna qu, dao le Tingni de patasyudn, jiany s u'y
i zhi shio zhuang sh 1 zi xiang ta h s ujiso.
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-1+ 14:5Then went Samson down, and his father and his mother, to Timnath, and came
to the vineyards of Timnath: and, behold, a young lion roared against him.
-+ 14:5Samson went down to Timnah together with his father and mother. As they
approached the vineyards of Timnah, suddenly a young lion came roaring toward him.
+ 14:6

-+ 14:6Y & hehui de ling dada gandong CanSan, ta suirin shgu wa qixie, que ji
ang shizisi lie, raitong s1 lie shanyinggao yiyang. ta xing zhe shi bing méiy s u ga
osu fam q.
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-+ 14:6And the Spirit of the LORD came mightily upon him, and he rent him as he
would have rent a kid, and he had nothing in his hand: but he told not his father or his mother
what he had done.

-t 14:6The Spirit of the LORD came upon him in power so that he tore the lion apart
with his bare hands as he might have torn a young goat. But he told neither his father nor his
mother what he had done.




+ 14:7

+14:7CanSanxia qu ya nzishughuy, jin xiyue ta.
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- 14:7And he went down, and talked with the woman; and she pleased Samson well.

-+ 14:7Then he went down and talked with the woman, and he liked her.
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+14:8Gu o lexie rizi, zai xia qu yao qa ha nzi, zhu 5 n xiang diao pang yao kan §
i shi,janysuyi qinfengzi hé mi zai si shi zh1 nej,
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+- 14:8And after a time he returned to take her, and he turned aside to see the
carcase of the lion: and, behold, there was a swarm of bees and honey in the carcase of the
lion.

-f- 14:8Some time later, when he went back to marry her, he turned aside to look at

the lion's carcass. In it was a swarm of bees and some honey,




+ 14:9

-+ 14:9Jin yong shou qu mi, gie ch1 qie zgu. dao le fam g nali, gei ta faomy, ta
men ye ch 1 le. zh 1 shi mgiy 5 u gaosu zhe mi shi congsi shi zhi1 nei qu ldi de.
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-+ 14:9And he took thereof in his hands, and went on eating, and came to his father
and mother, and he gave them, and they did eat: but he told not them that he had taken the
honey out of the carcase of the lion.
-+ 14:9which he scooped out with his hands and ate as he went along. When he
rejoined his parents, he gave them some, and they too ate it. But he did not tell them that he
had taken the honey from the lion's carcass.
+ 14:10
+-14:10T a2 fagin xia qu jian ngzi. CanSan zai nali she b aiyan yan, y 1 nwei xiang I}
i shaonidnréin d s u y 5 u zhége gu 1 ju.
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+-14:10So his father went down unto the woman: and Samson made there a feast; forn
so used the young men to do.

- 14:10Now his father went down to see the woman. And Samson made a feast
there, as was customary for bridegrooms.
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+: 14:11Zhongrén kanjian CanSan, jin g1 ng le san shi gerén péiban t 3.
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-+ 14:11And it came to pass, when they saw him, that they brought thirty companions
to be with him.
- 14:11When he appeared, he was given thirty companions.
+ 14:12

+-14:12CanSgndui tamenshug,ws geinimenchg yi ge miyg, n i men zaj
g1 riyanyanzhi nei ruponéngcaichg yisigaosuws, ws jin geinimensanshi jian [
i yi,sanshi tioy 1shang.
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-+ 14:12And Samson said unto them, | will now put forth a riddle unto you: if ye can]
certainly declare it me within the seven days of the feast, and find it out, then | will give you
thirty sheets and thirty change of garments:

-+ 14:12"Let me tell you a riddle," Samson said to them. "If you can give me the
answer within the seven days of the feast, | will give you thirty linen garments and thirty sets
of clothes.

+ 14:13

-+ 14:13N 1 men ruo bunéng cai chg yisi giosu w g, nymen jia geiwg san shi jiaj
nly yi,sanshi tioyishang.tamenshus,gingjiangmiyu shus geiwgmenting.
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-+ 14:13But if ye cannot declare it me, then shall ye give me thirty sheets and thirty|
change of garments. And they said unto him, Put forth thy riddle, that we may hear it.

-+ 14:131f you can't tell me the answer, you must give me thirty linen garments and




thirty sets of clothes.” "Tell us your riddle," they said. "Let's hear it."
+14:14

+14:14CanSgndui tamenshug,chi decgngchi zhe chqglai. tidn de c 5 ng jiaj
ng zhechglai.tamensanr banéngcaichg miyg de yisi
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1+ 14:14And he said unto them, Out of the eater came forth meat, and out of the
strong came forth sweetness. And they could not in three days expound the riddle.
- 14:14He replied, "Out of the eater, something to eat; out of the strong, something}
sweet." For three days they could not give the answer.
+ 14:15

+-14:15Daodi q1 tian,tamendui CanSandeqi shug,ni kuanghsngni zh
angfu, tan chg miy g de yisi gaosu w g men, mi zndé w s men yong hugshioni hé ni fi
jia.nimenqinglewgmen ldi, shi yao dusg w s men su sy s ude ma.
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-+ 14:15And it came to pass on the seventh day, that they said unto Samson's wife,
Entice thy husband, that he may declare unto us the riddle, lest we burn thee and thy father's
house with fire: have ye called us to take that we have? is it not so?

-+ 14:150n the fourth day, they said to Samson's wife, "Coax your husband into
lexplaining the riddle for us, or we will burn you and your father's household to death. Did you

invite us here to rob us?"
+ 14:16

+-14:16CanSan de qi zai zhangfu miangidn ttkg shuo, ni shi hen wg, ba shi aj
Wws,ni geiwg benguo derénchg miya, que méiy s ujiangyisigaosuw . CanSan huf
id4d shug, lisznwg famu wo douméysugaosu, qi ke gaosuni ne.
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-+ 14:16And Samson's wife wept before him, and said, Thou dost but hate me, and




lovest me not: thou hast put forth a riddle unto the children of my people, and hast not told it
me. And he said unto her, Behold, | have not told it my father nor my mother, and shall | tell it
thee?

-+ 14:16Then Samson's wife threw herself on him, sobbing, "You hate me! You don't
really love me. You've given my people a riddle, but you haven't told me the answer." "I
haven't even explained it to my father or mother," he replied, "so why should | explain it to
you?"
+ 14:17

+14:17Q1 i yanyan zh 1 nei, ta zai zhangfu miangiin tikg, daodi g1 tianbi1
zhets, ta cdijiangmiyy deyisigiosuta qi ta qi jin gaosu ben gug de rén.
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-+ 14:17And she wept before him the seven days, while their feast lasted: and it came|

5

to pass on the seventh day, that he told her, because she lay sore upon him: and she told the
riddle to the children of her people.
- 14:17She cried the whole seven days of the feast. So on the seventh day he finally]
told her, because she continued to press him. She in turn explained the riddle to her people.
+ 14:18




+ 14:18Dao di g1 tian, ritou weiluo yi1qidn, na chéngli deréndui CanSagn shuf
5,y oushénmeb i mi hdi/huin tian ne.y 5 u shénme b 1 sh 1 zi hdi jiang ne. CanS g n dui t
amenshug,nimenruofsiyongwsdemy niada gengdi,jin caiba cha ws miyn de
yisi l4i.
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-+ 14:18And the men of the city said unto him on the seventh day before the sun went
down, What is sweeter than honey? And what is stronger than a lion? And he said unto them,
If ye had not plowed with my heifer, ye had not found out my riddle.

- 14:18Before sunset on the seventh day the men of the town said to him, "What is
sweeter than honey? What is stronger than a lion?" Samson said to them, "If you had not
plowed with my heifer, you would not have solved my riddle."

+ 14:19
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a lesanshi gerén, dup letamendey ishang, jiangyishanggeilecaichg miyyg derg

n.CanSanfanuy, jio shangfujia qu le
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-+ 14:19And the Spirit of the LORD came upon him, and he went down to Ashkelon,
and slew thirty men of them, and took their spoil, and gave change of garments unto them
which expounded the riddle. And his anger was kindled, and he went up to his father's house,

-+ 14:19Then the Spirit of the LORD came upon him in power. He went down to

Ashkelon, struck down thirty of their men, stripped them of their belongings and gave their
clothes to those who had explained the riddle. Burning with anger, he went up to his father's
house.
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-+ 14:20CanSan de qgi bian gu1 le CanSan de pgiban, jin shi zug gus ta pg
ngyou de.
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friend.
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- 14:20But Samson's wife was given to his companion, whom he had used as his

-+ 14:20And Samson's wife was given to the friend who had attended him at his

wedding.




